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Mera HaBYAJABbHOI AUCHUILIIHM: HAJATH acmipaHTaM MPaKTUYHI HABUYKUA POOOTH 3
IU(PPOBUMH 1HCTPYMEHTaMHU Ta METOAOJIOTISIMHU, IO 3aCTOCOBYIOTHCS B CyYacHiil JIIHIBICTHII.
[Ticns 3aBepiICHHS KypCy BH 3MOXKETE:

e EpekTHBHO BHKOPHCTOBYBATH TIPOrpaMHe 3a0e3MeUeHHs A1 HABYaHHS 1HO3EMHUX MOB.
o KpuTH4HO OLiHIOBATH MOXXJIMBOCTI Ta OOMEKEHHS Cy4aCHUX TEXHOJIOT1H.

e IHTerpyBaTn 1MQpOBI IHCTPYMEHTH Yy BJACHY MEIAaroriyHy IisIbHICTH Ta METOJHYHI
JOCIIJIKeHHS, TOTYI0UX ce0e 10 YCHIIIHOI Kap'epH.

IIpepexBizuTn: kypc «IHpopmariiifHi TeXHOTOTI» APYroro (MaricTepcbKoro) piBHs
Pe3ysabTaTn HaBYaHHS:

3K 1. 3gaTHICTH 10 a0CTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHAITI3Y Ta CHHTE3Y.

@K 3. 31aTHiCTh BUKOHYBAaTH OPHUTiHAJIBHI JOCTIKEHHS! HA OCHOBI CHCTEMHOTO HayKOBOT'O
CBITOTJISIY 13 3aCTOCYBAaHHIM CYy4acHUX 1H()OpMAIITHUX Ta KOMYHIKAIlIHHUX TEXHOJIOT1H, JOCATaTH
HAYKOBUX pe3yJIbTaTiB, sIKi CTBOPIOIOTH HOBI 3HaHHA Yy ijgojiorii Ta MOTHYHHX A0 Hel
MDKIMCIUIUTIHAPHUX HANpsAMax 1 MOXKYTb OyTH OImyOJikoBaHi y IPOBIAHUX HAYKOBHX BUIAHHSAX 3
¢binonorii Ta CyMiKHUX Tay3en

@K 5. 3parHicTh MIaHyBaTH, OpPraHi30BYBaTH 1 3/A1HCHIOBATH NpodeciiHO-CIpSIMOBaHY
Me/Iaroriuly Ta HayKOBOIHHOBALIWHY MIiSUIBHICTH y Taly3i aHIJIiMcbKoi ¢inonorii, 30kpeMa B
CHUTYaIlisIX, 10 TOTPeOYIOTh HOBUX CTPATEriYHUX MiIXO/IiB.

@K 7. 3patHicTh aHaNi3yBaTH Ta BUPILIYBATH MPOOJEMH B Taly3i aHIIIHCHKOI (imomorii
Yyepe3 BUKOPUCTaHHS TEOPETUYHHX Ta EKCIIEPUMEHTAIBHUX METO/1iB, BUKOPUCTOBYBATH TEOPETHUH1
3HAHHS PO OCHOBHI HAIPSIMH JOCIIKEHb Y IUIOMIMHI CYy4acCHOTO MOBO3HABCTBA, 30KpeMa y
rajy3sX KOMYHIKaTHBHOI, KOTHITMBHOI Ta 3iCTaBHOi JIHIBICTHKH, Yy cdepi AMCKYpCOJIOrii,
JIEKCUKOJIOT11, KOHIIETITOJIOT1], OHOMAaCTUKH, COIIOJIHTBICTHKH, a TAKOXK Y MeXaX T'eHAECPHOro Ta
JHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO MiIXOiB 10 MOBH.

IIPH 7. Oprani3oByBaTu BUKIAJaHHS (IJOJOTIYHUX MUCHUIUTIH BiJMOBIAHO 110 3aBJaHb Ta
MPHUHIIMITB CY4YacHOI BHUINOI OCBITH, BHMOT 1O HOTO HAYKOBOTO, HaBUYAJIbHO-METOJUYHOTO Ta
HOPMATHUBHOTO 3a0e3Ne4yeHHs, BUKOPUCTOBYBATH pi3HOMaHITHI (opMu opraizamii, AiarHOCTHKH,

KOHTPOJIIO Ta OLIIHKH €()EeKTUBHOCTI HABYAIBHOI TisTBHOCTI.

ITPH 8. BuxopucroByBatu cyd4acHi iH(pOpMaliifHi Ta KOMYHIKaTHBHI TEXHOJOTIl MpH
CIJIKyBaHHi, 00MiHi iH(opMmartiero, 30upanHi, aHamizi, 00poOIi, iHTepHpeTalii JKeper.
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Cmpykmypa 3micmy Ha8uaibHOi OUCUUNTIIHU
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Temu
NPAKTHYHUX 3aHATH

3MicToBHiA

Essentials

moayJsb 1. Digital Tools

Tema 1.
Introduction. What
is Philology? Getting
ready for research.
Time management.
Tools for effective
planning

Tema 2.
Scientific Research
Tools

Tools for
Information
Processing

Research
References Tools

Tema 3.
Introduction to
Corpus Linguistics
and Its Tools

Types (general,
specialized, and
diachronic). Search
principles. Hands-on
practice with tools
such as BYU-BNC
and COCA.

Tema 4. Electronic
dictionaries and
lexicographic
databases. Analysis
of specialized online
dictionaries and
thesauruses (e.g.,
Oxford English
Dictionary, Merriam-
Webster), vocabulary
databases (WordNet)
and their applications
in linguistic research.

Tema 5. Tools for
analyzing style and
authorship. Using




programs and online
services to determine
authorship and
analyze stylistic
features of a text (e.g.,
stylometry).

Tema 6.
Sociolinguistics in
the era of Big Data.
Language analysis in
social networks, blogs
and other digital
platforms. Tools for
collecting and
processing large data
sets.

Module 1 Test

2

Pazom 3a 3M1

44

14 30

3microBuii MoayJs 2. Tools for
Teaching

Tema 7. OcHoBu
Bizyausrizanii 1aHuX B
JIHIBiCTHIII.
Buxopucranus
mporpam (HarpHKIIaj,
Gephi, Tableau) ms
Bizyautizalii Mepex
CJIiB, CEMaHTHYHHX
3B'I3KIB Ta IHIIIMX
JIHIBICTUYHUX JAaHUX.

Tema 8. Iporpamu
JJISl TPAHCKPHUIIT Ta
AHOTYBAHHS MOBH.
[IpakTrune
BUKOPHUCTaHHS
CIIEIiali30BaHuX
Mporpam, TaKuXx siK
ELAN, Praat Ta
EXMARaLDA, ming
po0OTH 3 YCHOIO
MOBOIO, aHOTAIlii Ta
CHHXPOHI3alil ayaio- Ta
BlJI€OJaHUX.

Tema 9.
Morphological Trees
and a Glossary.
Building and Analyzing
Morphological Trees.
Creating a
Morphological Glossary

Tewma 10. The
Analysis of PDE
Words. Semantic and
Functional Analysis.
Irregularities and




Exceptions

Tema 11. Syntactic
Trees. Semantic and
Functional Analysis. 7 2 5
Irregularities and
Exceptions

Tema 12.
Presentation of mini- 6 2 4
projects

Module 2 Test 2 2
Pass-fail Test

Pazom 3a 3M 2 46 16 30

YcLoro ronuH 90 30 60

Temamuxa ﬂekuiﬁnux 3aHAmMb 3 nepeJliKOM numaHsb

HasBa temu

Tema 1. Introduction. What is Philology?
1. Getting ready for research.

! 2. Time management.
3. Tools for effective planning
Tema 2. Scientific Research Tools
2 1. Tools for Information Processing
2. Research References Tools
Tema 3. Introduction to Corpus Linguistics and Its Tools
3 1. Types (general, specialized, and diachronic).
2. Search principles.
3. Hands-on practice with tools such as BYU-BNC and COCA.
Tema 4. Electronic dictionaries and lexicographic databases.
4 1. Analysis of specialized online dictionaries and thesauruses (e.g., Oxford English
Dictionary, Merriam-Webster)
2. Vocabulary databases (WordNet) and their applications in linguistic research.
Tema 5. Tools for analyzing style and authorship.
S 1. Using programs and online services to determine authorship and analyze
stylistic features of a text (e.g., stylometry).
Tema 6. Sociolinguistics in the era of Big Data.
6 1. Language analysis in social networks, blogs and other digital platforms.
2. Tools for collecting and processing large data sets.
Tema 7. OcHoOBHM Bi3yaJizaunii JaHMX B JIHIBiCTHIII.
7 1. Visualial representation (Gephi, Tableau)
2. Semantic relation visualization
Tema 8. IIporpamu aJist TPaHCKPHILII Ta AHOTYBAHHSI MOBH.
8 1. ELAN, Praat and EXMARaLDA
2. Audio files processing
Tema 9. Morphological Trees and a Glossary.
0 1. Building and Analyzing Morphological Trees.
2. Creating a Morphological Glossary
Tema 10. The Analysis of PDE Words.
10 1. Semantic and Functional Analysis.
2.Irregularities and Exceptions
11 Tema 11. Syntactic Trees.




1. Semantic and Functional Analysis.
2.Irregularities and Exceptions

12

Tewma 12. Presentation of mini-projects

3aBaaHHs 419 caMOCTilHOI po6oTH acmipaHTiB

HasBa Temu

3aBmaHHS sl CAMOCTIIHOI poOoTH

Ton
HHU CTall

ITinroroBka g0 Tema 1.

Create Your Own Mini-Corpus:
Collect 10-20 news articles on a single topic
from English-language sources. Use a simple
text editor to create a small corpus from them.

5

ITinroroBKka g0 Tema 2.

Word Frequency Analysis: Using the
software AntConc, create a frequency list of
words from a small corpus (e.g., 1,000 words
from an English novel). Compare your results
with data from the British National Corpus
(BYU-BNC).

ITiaroroBka a0 Tema 3.

Sentiment Analysis: Apply a sentiment
analysis tool to 10 reviews of a movie or
product. Determine which reviews are positive,
negative, or neutral.

ITiaroroBka 1o Tema 4.

Data Visualization: Using a service like
'Wordle or a similar tool, create a "word cloud"
from a text of 500-1,000 words. Analyze how
visualization helps to identify key terms.

ITiaroroBka 1o Tema 5.

Studying Authorial Style: Choose two
authors who write in a similar genre. Analyze
their texts (e.g., the first 10,000 words) using
[AntConc to find differences in their use of
lkeywords, sentence length, etc.

ITinroroBka 1o Tema 6.

Evaluating Machine Translation: Use
two different services (e.g., Google Translate
and DeepL) to translate a 200-300 word
passage from English to Ukrainian. Compare
the quality of the translations, identifying
errors and differences.

ITinroroBka 1o Tema 7

Creating an Interactive Map: Using
Google Maps or another mapping service,
create a map that shows the spread of a specific
English slang word or phrase in different
countries.

ITinroroBka 10 Tema 8

Visualizing Collocation Networks:
Using the collocation data from a previous task
or a new corpus, use a graph visualization tool
like Gephi to create a network map showing
the relationships between a target word and its
most frequent collocations.

ITinroroBka 10 Tema 9

Diachronic Corpus Analysis: Using the
Google Ngram Viewer, analyze the frequency
of two competing words or phrases (e.g.,
"website" vs. "web site," or "email"” vs. "e-
mail") over the last 50 years. Describe the
trends and speculate on the reasons for the
change.

10

ITiaroroBka no Tema 10

Building an Online Glossary: Choose a
specific dialect or a field of terminology (e.g.,
computing terms, medical slang). Create a

7




simple, linked online glossary using a service
like Google Sites or a wiki-style platform.

11

Hiaroroska a0 Tema 11 Social Media Text Analysis: Analyze a 5
dataset of 50-100 tweets on a specific topic.
[dentify and categorize the common use of
hashtags, emojis, and specific slang related to
that topic.

12

Miaroroska g0 Tema 12 Digital Timeline of Language Change: 5
Use a timeline-building tool (e.g., Knight Lab's
TimelineJS) to create a visual timeline
illustrating the key developments in the history
of a single word or linguistic phenomenon.

60

MeToau HaBYUaAHHS

OCHOBHI TpaiMLIiiiHI Ta IHTEPaKTHUBHI METOM HAaBYaHHS, CIIPSIMOBAH1 Ha JJOCATHEHHS
OCBITHBOI METH 1 IPOTHO30BaHUX MPOTPAMHUX PE3YyJIbTATIB:

1. caMmocTiifHa poOoTa (BUKOHAHHS acIlipaHTaMH 3aBJIaHb Ta IMPOEKTIB 1032
ayJIUTOPIEIO),

2. MUCHMOBI 3aBJJaHHS (BUKOHAHHS MUCHMOBHUX POOIT, TAKHX SIK €cCe, TOTOBI/I1),
3. nyOmiyHi BUCTYNH (OpraHi3allisi BUCTYIIIB MEPEe]] ayAUTOPIEIO),

4. IPYNOBI Ta iHAMBITyabHI MPOEKTH (CTBOPEHHS I'PyNaMU acIlipaHTiB
HAYKOBHUX MTPOEKTIB Ta MPE3CHTAIlis IX pe3ysbTaTiB),

5. oOroBopeHHs (opraHizanis 1e6ariB, IUCKYCii Ta 0OTOBOPEHB),

6. MOOUTBHI JOAATKH Ta OHJIAHH MaT(opMmu.

CucreMa KOHTPOJIIO TA OL[iHIOBAHHS
MeToau KOHTPOJIIO
- YcHe onuTyBaHHS acMipaHTIB
- [lucpmMoOBe ONUTYBaHHS acIipaHTiB
- [nauBinyanbHi Ta rpynoBi MPOEKTH

DopMH KOHTPOJIIO:

- CTaH/apTU30BaHI TECTH;

- Ipe3eHTAalli] pe3yJIbTaTiB aHaNli3y TeCTy;

- yCHa Ta MMCHMOBA BiAMOBI/Ib ACIIPaHTa;

- 1HIII BUJM 1HIWBIIyaJIbHUX Ta TPYHOBHX 3aBaHb.

Kpurepii oriHIOBaHHS IOTOYHOTO Ta IMiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO

Kpurepii oliHIOBAHHS HABYAJIbLHUX IOCATHEHDb ACHIPAHTIB 3a pe3yJbTaTaMH

MMOTOYHOI'0 KOHTPOJIIO
3arasibHa KIJBKICTH OaiiB, SIKy acHipaHT MOXE OTPUMAaTH Y MpoIeci BHUBUEHHS AUCIUILTIHU
IPOTITrOM ceMecTpy, craHoBUTH 100 GaiB, 3 sikux 60 6asiB acmiipanT HaOUpae 3a MOTOYHI BUY KOHTPOJIIO
140 GauniB Wi yac MiACYMKOBOTO BUIY KOHTPOIIIO (3aJiK).
IHoTo4HM KOHTPOIb
KinpkicTh OaiiB 3a KOXHY TeMy BUBOJUTHCA 13 CyMH MOTOYHUX BHJIB KOHTPOJIIO (32 poOOTYy Ha
NPAKTUYHUX 3aHATTIX, BAKOHAHHS TECTOBHX 3aB/IaHb, MATOTOBKY MPOeKTiB). KinbKicTh 6aiiB 3a MOIYJIb
JOPIBHIOE CyMi 0ajIiB, OTpUMaHMX 3a TEMH JAHOTO MOAYJsl. MakcuMasbHa KUTBKICTh OalliB cKianae: 3a 1
moayib — 30 GaniB; 3a 2 moayis — 30 GaiB.
Kpurepii Ta napameTpu oniHIOBAHHSA BilNOBi/lell HA MUTAHHA:
bamu XapakTepucTUKa BiIMOBII1
4 acripaHT BUYEPITHO BUCBITIIIOE MTUTAHHS; YITKO 1 KOHKPETHO BUCIIOBIIIOE TOJIOBHI
MOMEHTH, HAaBOJIUTh aJeKBaTHI PI3HOMAHITHI TPHUKIATU; BXHUBAE aJCKBaTHI
CTPYKTYPH; JIOTIYHO OOTPYHTOBAHO 1 CTPYKTYPHO NPABMWIIbHO OYyIy€ BIAMOBiIb;
3 acmipaHT JOCTaTHbO IOBHO BHCBITJIIOE MHUTAHHS; NPAaBWIHHO BHOKPEMIIIOE




TOJIOBHI MOMEHTH, HaBOJHMTh HEOOXiIHI MPHUKIAIN; BXKUBAE€ KOPEKTHI  CTPYKTYpH;
JIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HPaBMWIIBHO OyJly€ BIANOBIAb; MPOTE BIAMOBIIh Ma€ HE3HAUHI
HETOYHOCTI Ta IIOMUJIKU,

acmipaHT HEMOBHO BWCBITIIIOE THUTAHHS, HE AaKIEHTY€ yBary Ha TOJIOBHHUX
MOMEHTAaX, HaBOJAUTh HEJOCTATHIO KUIBKICTh MPHUKIIAJIB; BKUBAE JCIIO HEKOPEKTHI
CTPYKTYpPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HENPAaBHIBHO Oyay€ BiINOBiJb; BiAMNOBIAb Ma€
JIesKI SIK He3HAYHI, TaK 1 3HAYHI HETOYHOCTI Ta ITOMUJIKH;

acIipaHT 4aCTKOBO 1 HEOCTATHBO BUCBITIIIOE MUTAHHS; HE aKIIEHTYE yBary Ha
TOJIOBHUX MOMEHTaX, HAaBOAMTh HEJOCTaTHIO KUIBKICTh TPHUKIAIB; BXKHUBAE
HEKOPEKTHI  CTPYKTYpH; HEJOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMpaBWILHO Oyaye BiAMOBiIb;
BIAIIOBIAL Ma€ AEAKI 3HAYHI HETOYHOCTI Ta HOMUJIKH,

acmipaHT YaCTKOBO 1 HEOCTATHHO BUCBITIIIOE TUTAHHS, BUKIIAJA€ HEIOCTATHIN
JUIS. BHUCBITIIEHHSI TeMH OOCST TEOPETHYHHUX IIOJIOKEHb, HE BHOKPEMIIIOE TOJIOBHI
OYyMKH; HE HABOAUTh NPHUKIATU;  BUKOPUCTOBYE TMPOCTi, YaCTO HEKOPEKTHI
CTPYKTYpPH; HEJIOTIYHO 1 CTPYKTYPHO HEMPAaBHIBHO Oyaye BiINOBiJb; BiAMNOBIAb Ma€
BEJIMKY KIJIbKICTh 3HAYHUX MTOMHJIOK.

Kpurepii oniHIOBaHHSI YCHHUX BiiNOBiaeH acHipaHTIiB MiJ 4ac MNOTOYHOI0 KOHTPOJIIO

AcmipaHT TpPOAEMOHCTPYBAaB BHUCOKHUH pIBEHb BOJIOAIHHSA MarepiajioM;
MOBHICTIO PO3KPHUB 3MICT MUTAHHS; JIOTTYHO CTPYKTYPYBaB CBOIO BiAMOBIIb 1 HABIB
BIJIMIOBITHI MPHUKJIAJN; a€KBAaTHO BUKOPHCTOBYBAB aHITIHChKY MOBY B CHUTYaIlisIX
YCHOTO CIUIKYBaHHS; MPABWIIBHO 1 MIBHJKO pearyBaB Ha 3allUTaHHS BUKJIAJaua;
JONyCTUB He Ouplie 1-3 TOMUMIJIOK Ta BUIIPABUB iX CaMOCTIHHO.

AcnipaHT nokaszaB JoOpe BOJOAIHHA MaTepiajioM; pO3KPHB 3MICT MUTaHHS,
BUKJIABIIK HOTO JIOT1YHO 1 MOCTII0BHO, HABIB BIAMOBIAHI MPHUKIAIH; aJeKBATHO
BUKOPHCTOBYBAB aHIIIIHCHKY MOBY B CUTYAIlisIX YCHOTO CIUJIKYBaHHS; IPABUIBHO
pearyBaB Ha 3alMTaHHS BHKJIaJaya; JOMYyCTUB He Oinpmie 1-5 MmOMMIIOK, SKi
CaMOCTIMHO BHUIIPAaBHB Ta 1-3 NOMMJIKH, SIKi BUIIPABUB BUKJIA/1ay.

AcnipaHT MOKa3aB 3aJ0BUIbHE BOJOIIHHA  MaTepiaJioM; HE IMOBHICTIO
PO3KpPUB 3MICT NMUTAHHSA; HE 30BCIM JIOTIYHO CTPYKTYpYyBaB CBOIO BiAIOBiAb 1 HE
HaBiB MPHUKJIAAIB;, NMPAaBWIBHO pearyBaB Ha 3alUTaHHA BHKJIAJadya; IOMYCTUB
6mm3pKk0 10-12 mOMMIIOK.

AcnipaHT OKa3aB HE3aI0BUILHE BOJIOAIHHS MaTepialioM; He pO3KPUB 3MICT
NUTAHHS; JIOTIYHO HE CTPYKTYpyBaB CBOIO BIJIOBIIb 1 HE HAaBIB NPHUKIAIIB;
HENPAaBWJIBHO pearyBaB Ha 3allUTaHHS BUKJIaJaya; A10nycTuB 12-15 moMuiok.

0,5

AcnipaHT MPaKTUYHO HE BOJIOJIE€ MaTepiajioM; He PO3KPUB 3MICT MUTAHHS;
JIOTIYHO HE CTPYKTYpPYBaB CBOIO BIJIOBi/b 1 HE HaBIB MPHUKIIAIIB; HETIPABHIBLHO
pearyBaB Ha 3alWTaHH] BHKJIaJaya; He 3AIMCHUB  aHaN3 TEKCTY XYIOXKHBOI
JiTepaTypu; AONYCTHUB Oibie 15 MOMMIIOK.

AcrmipaHT He BIIOBIB HA 3aIUTAHHS

Kpurepii oniHi0BaHHSI NHCHMOBOI'0 MPOEKTY (TOKYMEHT/ecce)

Tema po3kpuTa NOBHICTIO, TBip 100pe CTPYKTYpPOBAaHUH, BUKOPUCTAHO
CKJIaJHI rpaMaTHYH1 KOHCTPYKIT Ta BIJMOBIJHY JIEKCUKY 1 3B’3HI €JI€MEHTH,
KUTBKICTh MOMHJIOK — 1, BiICYTHIH miiariar.

Tema po3kpuTa HaJIe)KHUM YHHOM, PO3BUHYTA apryMEHTaIlis,
BUKOPHCTAHO JIOCTaTHHO TPAMATUYHUX KOHCTPYKIIii, 3B’ I3HUX €JIEMEHTIB 1
BIJIMOBIJHA JIEKCUKA; KUIBKICTh MIOMUJIOK — 3, BIJICYTHIH IUIariar.

Tema po3kpuTa, TEKCT — JOT1UHUI, BUKOPUCTAHO JIESAKI TpaMaTU4Hi Ta
JIEKCHYHI1 3aCO0M; 3B’ A3HUX €JIEMEHTIB OpaKye, KUIbKICTh TOMUIOK — 4, €
enemenTy 1uiariaty (1o 30%).

Tema po3kpUTa HEMOBHICTIO, 3YCTPIYaIOThCS NOPYIICHHS PUYUHHO-

9




HACJIIIKOBOTO 3B’S3KY, MaTepiall MOJAETHCS MPOCTUMHU PEUCHHSIMU Ta
JICKCHKOIO, 3B I3HUX €JIEMEHTIB OpaKye; KUIbKICTh TOMUIIOK — 5, € €JIeMEHTH
miariary (30-50%).

0,5 Tema po3kpuTa 4acTKOBO, HE CPOPMYITHLOBAHA BIIACHA TOYKA 30Dy,
3YCTPiYaIOThCs MOPYIICHHS TPUYUHHO-HACIIIKOBOTO 3B’ S3KY, 34CTOCOBAHO
KOPOTKI MPOCTI peueHHs, HCHANIE)KHA JICKCUKA; KUTbKICTh IOMWIOK — 7, TIOHA/T
50 % muariary.

0 TBip He HanMcaHwMid, -3MicT He BiamoBigae Temi, 80-100% mmnariary.

Kpurepii oniHIOBaHHS TeCcTy

4 90-100% BinmoBine# BipHi
Oamu

3 70-89% Binnosineit BipHi.
Oamu

2 50-69% BiamoBineH BipHi.
Oamu

10an 35-49% Bignosinel BipHi

0 0-34% BinmoBizei BipHi.
OariB

IlincymMKoBHMii KOHTPOJIb
KpuTepii oniHIOBaHHS pe3yJbTaTiB HABYAHHA (3 HABYAJbHOI I CUMILIIHA)
HA MiZICYMKOBOMY KOHTPOJIi

Kpurepiem ycmimHoro npoxo/pkeHHs 37100yBaueM OCBITH IiJICYMKOBOTO OIIIHIOBaHHA €
JIOCATHEHHS. HUM MiHIMaJbHUX MOPOTOBUX PIBHIB OIIHOK 33 KOXXHHM 3allJTAHOBAaHHM pE3YyJIbTaToOM
HABYAHHS JUCUUIUTIHU. MiHIMaTbHUI TTOPOTOBHIA PIBEHH OIIIHKK BH3HAYAETHCS 32 JOMOMOTOIO SIKICHUX
KpHUTEPIiB 1 TpaHC(HOPMY€ETHCS B MiHIMAJIbHY MTO3UTUBHY OI[IHKY BUKOPHCTOBYBAHOI PEMTHHTOBOI IIIKAJIH.

3aranpHa KUIBKICTH OaiiB, SIKy acHipaHT MOXXE€ OTPUMATH y TPOLECi BUBYCHHS TUCHUIUTIHUA
IPOTIATroM ceMecTpy, cTaHoBUTH 100 6aitiB, 3 axux 60 6aiiB acipaHT HAOMPAE 32 TOTOYHI BUAU KOHTPOITIO
140 GainiB — y mporieci miJcCyMKOBOTO BUAY KOHTPOIIO (3aTiKy).

KinbkicTh 6ai1iB 32 KOXKHHI HaBYAJIbHUH, €IEMEHT BUBOJAUTHCS 13 CYMH IIOTOYHHX BUIB KOHTPOJIIO.
KinpkicTh 6amiB 3a MOJyJIb AOPIBHIOE cyMi 0alliB, OTpUMAaHUX 32 HaBYAIbHI €JIEMEHTH JaHOTO MOMIYJIS.
MaxkcumanbHa KUTbKICTh OaliB 3a KOKEeH MOyJb ckiaaae 30 Gais.

Crynenr, skuii HaOpaB HPOTATOM HOPMATHBHOTO TepMiHa BHBUEHHS AuCHUILTIHK 60 OamiB Ta
BUKOHAB HAaBaHTAXXCHHS 3a BCIMa KPEIUTaMH, Ma€ MOXKJIMBICTh HE CKJIQJATH 3aJiK 1 OTpUMaTH HaOpaHy
KUTBKICTh OaliB SIK MiJICYMKOBY OIIIHKY a00 CKJIaJaTH 3aJlik 3 METOIO MiJBHUILEHHS CBOTO PEHTHHTY 3a
JAHOI0 HABYAJILHOIO JUCLHUILTIHOIO. SIKIIO acmipaHT HaOpaB MeHile 35 OaiiB, BiH He JOMYCKAETHCS 10
CKJIaJIaHHS 3aJTiKYy.

[TincymkoBa OIliHKa 332 HaBYaIbHY JMCLHUIUIIHY, 3 SKOI CKJIATAETHCS 3aJiK, BUBOJUTHLCS 13 CyMH
6aJIiB MOTOYHOTO KOHTPOIIIO 32 MOy IsiMH (10 60 6aitiB) Ta MOAYJIS-KOHTpoIto — 10 40 Gatis.

Po3noain 6aJiB, AKi OTPUMYIOTH ACHIPAHTH

[Toroune ouiHtOBaHHS (@youmopHna ma camocmitina pooboma) | Kinbkicts 6amiB (3aiK) K(_:ﬁqgl; ;Iia;
3micToBuil MOIyIh | 3MicTOBUI MOMYIIb 2 Venuii
T1 |T2[T3[T4]T5] T6e+MK | T7 |T8[TO[T10]T11] T12+MK 3anix (40) 100
4 (41444 10 4 (414 4] 4 10

BinmosigHo 10 BUMOTr BOJIOHCHKOT yroiu MPOBOIUTHCS MiclieBa (HalliOHATbHA) IIKaJla BA3HAYCHHS
ouinok i mkana ECTS. Jlng X nOpiBHSIHHSA BUKOPUCTOBYETHCS TaKa TAOIHIIS:
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IIIkana oninoBanHga: HanioHaJanLHa Ta EKTC

Cyma Orinka 3a HaIllOHAJLHOKO MIKAJIO)
OamniB . JIs1 eK3aMeH
3a BCi BUIIU Omirka KH COBOT'O g
BOT .
. €KTC yp JUTSL 3Q0T1KY
HaBYaJIbHOT npoexTy (pobotn),
JISIITBHOCTI MPAKTHKU
90-100 A BIJIMIHHO
80-89 B TloGpe
70-79 C P 3apaxoBaHO
60-69 D 3aJI0BLJILHO
50-59 E
HE3aJIOBUTHHO 3 HE 3apaxoBaHoO 3
35-49 FX MO>KJIMBICTIO IOBTOPHOTO | MOXJIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIQIaHHS CKJIQIaHHS
) HE 3apaxoBaHO
HE3aJIOBUTBHO 3 :
: o 3 000B'SI3KOBUM
00OB'sI3KOBUM CaMOCTIHHIM o
CaMOCTIHHUM TIOBTOPHHUM
1-34 F IIOBTOPHUM OITPALOBAHHAM .
. OTIPAIIOBAHHSM OCBITHHOTO
OCBITHHOT'O KOMITOHEHTA [0
KOMIIOHEHTA JI0
MepecKIaaHHs
MepecKIIaaHHs

Ilepenik nUTaHb AJ1s1 CAMOKOHTPOJIIO i KOHTPOJII0 HABYAJBHUX JOCATHEHb ACIIPAHTIB

1. General Concepts

1. What is the primary difference between a general corpus and a specialized
corpus? Provide an example of each.

2. In the context of NLP, what is lemmatization, and how does it differ from simple
stemming?
3. Explain the main purpose of a concordance in corpus linguistics.

2. Tools and Techniques

4. You are given the task of analyzing the frequency of a specific phrasal verb in a collection of
texts. Which software would be most suitable for this task, and what function would you use?

5. What type of linguistic information can a POS tagger provide? Give an example of a word
with its corresponding tag.

6. What is the benefit of using regular expressions for text analysis compared to a simple word
search?

7. How can a word cloud be a useful tool for a linguist, despite its simplicity?

3. Application and Analysis
8. Describe a scenario where a diachronic corpus would be essential for a linguistic study.

9. You've performed a sentiment analysis on a series of movie reviews. What kind of output
would you expect to see, and how might you interpret it?

10. What is a morphological tree, and what does it visually represent?
11



11. How do machine translation systems like DeepL and Google Translate differ from earlier,
rule-based systems? What are their main advantages?

4. Advanced and Practical Skills

12. You need to collect a large dataset of online product descriptions for a study on advertising
language. Briefly describe the steps you would take, including the specific digital tool you would use.

13. Explain the concept of named-entity recognition (NER) and provide three examples of
entities that an NER model would typically identify.

14. What is the purpose of transcribing a piece of spoken language in a program like ELAN?

15. A research project requires you to compare the use of slang on Twitter in the UK versus the
US. What are some of the digital tools and methodologies you might employ?

BusHanHs pe3yjbTaTiB HaBYaHHS, 3100yTHX Yy HedopMaIbHIiil OCBITI.

3rinno 3 «[lonmoxeHHsM mpo B3aemoail0  ¢opmanbHOi Ta HehOopMaIbHOI  OCBITH,
BU3HAHHAPE3YJbTATiB HaBYaHHA (3700yTHX HUIAXOM HegopMmainbHOi Ta/abo  iHpopMaIbHOI
ocBiTH,BcHcTeMi (opManbHOI OCBITH) Yy YepHIBEUbKOMY HAaILllOHAJHHOMY YHIBEpCHUTETI 1MEHI
Opis®enproBrua  (mporokon  Nel6  Bim 25  gjumcromama 2024  poky)» Ta  3TiIHO
pimieHHsKadeAPUAHTIIINCPKOI  MOBM  NPO  BHU3HAHHSA  pe3yJbTaTiB  HaBYaHHA,  3100yTHUX
nusixomHegopmanbHoiocBiTh (mpoTokorn Nel Big 22.01.2025), mix 4ac mpoXomKeHHS Kypcy pe3yIbTaTu
HaBYaHHS acIipaHTiB , OTpUMaHi y HehopMalbHil OCBITI, 3 MOXKIUBUM I€pe3apaxyBaHHIM:

- TeM/TeMH 3MICTOBHUX MOJYJIB, SKi CHIBBIJHOCHI 3a 3MICTOBHM HAINlOBHCHHSM /O 3HAaHb,
OTPUMaHUX IUIAXOM He(popMalbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(pOpMalbHI OCBITI 3HAHHSA
NOTJIMOIIOIOTH 1 PO3MIKPIOIOTH TeMY / TEMU 3MICTOBUX MOJIYJIIB;

- IHAMBIyaJbHOTO 3aBIAHHS, SKIIO OTPUMaHi y HedopMasbHiM OCBITI 3HAHHS BiANOBIAAIOTH
3arajJlbHOMY CIIPSIMYBaHHIO TUCHUIUTIHU;

- TeM / TeMH CEMIHApChKHX 3aHsiTh, SKi CIIBBITHOCHI 3a 3MICTOBHM HAINlOBHEHHSM /IO 3HAHb,
OTPUMaHUX IIIAXOM He(popMalbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(pOpMallbHI OCBITI 3HAHHSA
MOTJIMOIIOIOTH 1 PO3IIKPIOIOTH TeMY / TEMU CEMIHAPCHKHX 3aHSTh;

- TeM / TeMH CaMOCTIHHOI pOOOTH, SIKi CHIBBIJHOCHI 3a 3MICTOBMM HANOBHEHHSIM [0 3HAHb,
OTpUMaHUX IUIAXOM He(popMalbHOI OCBITH; SKIIO OTpUMaHi B He(pOpMalbHI OCBITI 3HAHHSA
NOTIUOIIOIOTH 1 PO3IMIKPIOIOTH TeMY / TEMU CaMOCTIHHOT poOOTH.

Jlns BU3HAHHA W Tiepe3apaxyBaHHS 3HaHb, OTPUMaHUX y He(pOpMallbHiN OCBITI, CTYJIEHTY CIiA
NPEJCTaBUTH cepTU(iKaT, 0 MiATBEPIKY€E 3000yTTS 3HaHb y He(hOpMaIIbHIN OCBITI.

HInaxu 3100yTTs 3HaHb Y HeOPMaJIbHIM OCBITI: TPEHIHTH, OCBITHI i MPaKTHYHI KypCH, CeMiHapH
it BeOiHapH, JIITHI / 3MMOBI ILIKOJIA TOIIO.

B nporieci BUBUEHHS JUCHHUIUTIHU 3100yBauy Moke OyTH 3apaxoBaHo 110 25% 0aiiB, OTpUMaHUX 3a
pesynbratamMu HedopManbHOi Ta/ab0 iHGOpPMaIbHOI OCBITH 3 TPOOJIeM, IO BIAMOBITAIOTH TEMATHII
HaBYAJIbHOI AUCIUILTIHH.
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0NN KW

IoaiTnka akaieMidyHOi 100p0OYeCHOCTI BiIMIOB11a€ YUHHUM HOPMAaTUBHO-TIPAaBOBUM JIOKYMEHTaM
VYkpainu, crangaptam BHUIOi OCBiTH, ETHuHOMY Kozmekcy Ta [loyioskeHHSIM I0JI0 MpaB Ta 00OB’S3KiB,
NpaBUJI MOBEIIHKH, aKaJAeMIYHOI T0OPOUYECHOCTI, JOCTYITY /10 HaBYaHHS 0Ci0 3 00MeKeHOI0 MOOLIbHICTIO
Ta 1H. HOPMATHBHO-TIPAaBOBMM JIOKYMEHTaM, 3aTBEp/PKEHUM B UYepHiBEIbKOMY HaliOHAJILHOMY
YHIBEpCUTETI iMeHi Opis denpKoBHYA
(muB. https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/).

JloTprMaHHs MOJITHKH HIOA0 aKaJeMi4HOI JOOPOYECHOCTI Yy4aCHHUKAMH OCBITHBOTO MpOIECY IMpH
BUBYCHHI HABYAIBHOI JUCIMILUTIHU PETIIAMEHTOBAHO TAKMMH JIOKYMEHTaMH:

* «Etnuynmii komekc UYepHiBeNBbKOro HalioHaNbHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi FOpis ®DeabkoBuya»
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-natsionalnoho-
universytetu.pdf';

* «IlonoxeHHSIM TPO BUSBJICHHSA Ta 3amobiraHHd axKaJeMiyHOro Iuiariaty y YepHiBelbKoMy
HaI[lOHAJILHOMY YHIBEpCHUTETY iMeHi HOpis ®denpKoBUYA»
https://www.chnu.edu.ua/media/fSeleobm/polozhennya-pro-zapobihannia-plahiatu2024.pdf

13


https://www.chnu.edu.ua/universytet/vazhlyvo/akademichna-dobrochesnist/
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-natsionalnoho-universytetu.pdf
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivetskoho-natsionalnoho-universytetu.pdf
https://www.chnu.edu.ua/media/f5eleobm/polozhennya-pro-zapobihannia-plahiatu_2024.pdf

